Bemerkungen zu verschiedenen Quellenschriften.

Sall. Cat. 2, 8 Eorum . . vi-
tam mortemque iuxta aestimo,
quoniam de utraque siletur.

Sall. Cat, 22, 2 aperuisse con-
silium suum,

Sulp. Sev. V Mart. 5, 2 vir
altioris ingenii.

Aen, 1,10 Insignem pietate
virum.

Sall. Cat. 5, 3 Corpus patiens
inediae algoris vigiliae, supra

uam . . credibile.

Aen, VII, 338 Mille nocendi
artes.

Varro de 1. L. VI, 2, 52 res
dictae dubiae, creperae.

Aen. I, 94 o terque quater-
que beati.

Aen. VIII, 19 magno curarum
fluctuat aestu.

Pers. Sat. V, 57 hunc alea
decoquit, Liv, 37, 36 tutam fore
belli aleam.

Sall. Cat. 60, 3 Veterani pri-
stinae virtutis memores. 59, 6
factaque eorum .. commemo-
rando. 5 unumquemque nomi-
nans adpellat hortatur rogat ut
meminerint . . certare.

Aen, XII,284 ferreus ingruit
imber; II, 369 plurima mortis
imago.

Sall. Cat. 60,7 Catilina . .
memor generis . .
sumos hostis incurrit ibique
pugnans confoditur.

gen. 1,90 crebris micat igni-
bus aether,

Claudian. bell. Get. 412 qua

sonus attigit aurem.

in confertis-|. .

641

7 sic de eorum vita et morte
silebitur.

8 consilium suum aperit.
9 utpote vir altioris ingenii.
14 vir pietate insignis.

16 Vigiliarum et algoris ita
patiens extitit.

10 omnique nocendi arte.

21 Jam res crepera (so statt
clepera) et anceps non esse
poterat,

22 o terque quaterque bea-
tum,

29 in magno moerore vario-
que curarum aestu reliquerat.

incerta belli alea decoxit
exercitum.

senibus ut pristinae memores
essent industriae neve suprema
virtus nutaret . .; illius gesta
nobiliter olim declarata memo-
rabat, hunc ex nomine proprio
compellans ut fortiter hostem
caederet exorabat.

ferrum denuo imbre letali
conseritur, plurima mortisimago
vertitur.
Albertus . . prae nimio zelo

in confertissimos hostes in-
cursat unde unde telis obruitur
... ubi ubi palantes confodiunt.

35crebraque micabantignium
iacula.

45 Quae fama . . attigit aures,

Ausserdem ist ein merkwiirdiger Anklang an die Vita
Burch. Worm. hervorzuheben. In c. 15 wird die Uebertragung
des Bisthums Liittich an Wolbodo erzihlt, und zwar fast mit
denselben Worten, die der Biograph Burchards bei der Er-
hebung des letzteren zum Bischofe gebraucht. Man vergleiche:



